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Information / Informations / Információk

Registration / Accueil / Regisztráció
Registration starts at 9.00 a.m., 12th of November 2010. Participants will receive their conference pack, invoices (claimed beforehand), and register for the excursions at the registration board. Problems that might occur should also be indicated there.

L’Accueil sera ouvert à partir de 9.00, le 12 novembre 2010. Les participants y recevront les documents relatifs au Sommet, les factures préalablement demandées et auront l’occasion de s’y inscrire aux excursions. Tout problème éventuel est également à signaler à l’Accueil.  

A regisztráció november 12-én 9.00 órakor kezdődik. A regisztrációnál vehetik át a résztvevők a konferenciacsomagot, a korábban kért számlákat, jelentkezhetnek a kirándulásra stb. Kérjük, esetlegesen felmerülő problémáikat is itt jelezzék.

Coffee and refreshments / Pauses-café / Kávé és aprósütemény
The registration fee includes coffee break refreshments. Coffee is served in the basement of the restaurant, in the Krúdy Room (-1 level by elevator).

Les frais d’inscription comprennent les pauses-café. Celles-ci auront lieu au sous-sol du restaurant, salle Krúdy (niveau -1 par l’ascenseur).

A regisztrációs díj magában foglalja a szekciók szünetében a kávét és aprósüteményt. A kávét az étterem alagsorában, a Krúdy-teremben lehet elfogyasztani (a lifttel a –1 szint).

Lunch / Lunch / Ebéd
12 November (Friday): 12.00 – 13.30; 13 November (Saturday) 12.30 – 13.30

12 novembre (vendredi) : 12.00 – 13.30; 13 novembre (samedi) : 12.30 – 13.30

november 12 (péntek): 12.00 – 13.30; november 13. (szombat): 12.30 – 13.30.

Several small bars, restaurants are found in the neighbourhood of the conference venue.

De nombreux établissements et restaurants sont situés dans les environs immédiats.

A konferencia helyszíne közelében több kis étterem található. Néhány ajánlat ezek közül:

· Roosevelt Étterem (self-service): Roosevelt tér 7/8

· Kyoto Lounge: Roosevelt tér 7/8

· Első Pesti Rétesház (menu is available): Október 6. utca 22

· Kheiron Étterem: Október 6. utca 24

· Nosztalgia Étterem: Október 6. utca 5

and several competitively-priced first class restaurants are found in Zrínyi utca.
De nombreux restaurants de grande qualité, mais à prix modérés, sont situés Zrínyi utca 

Neves, színvonalas, jó árfekvésű éttermek találhatók a Zrínyi utcában.
A glass of Champagne / Réception / Egy pohár pezsgő (koccintás)

After “Terminology Awards Ceremony” registered participants and guests are invited to Krúdy Room for a glass of Champagne.
Un verre de champagne sera offert aux participants et aux invités à l’issue de la cérémonie de remise des Prix de Terminologie.

A „Terminológiai-díj átadó ünnepség” után a Krúdy teremben várjuk a regisztrált résztvevőket és a meghívott vendégeket egy koccintásra.
Gala Dinner / Dîner du colloque / Bankett

Registered participants and invited guests are welcomed to Krúdy Room at the Gala Dinner.
Le diner du colloque, ouvert aux participants qui s’y seront inscrits ainsi qu’aux invités, aura lieu à la salle Krúdy.

A Bankettra a Krúdy-terembe várjuk a regisztrált résztvevőket és a meghívott vendégeket.

Terminology 2010: Quality Matters

We all know that we are living in a very economically, socially and environmentally troubled and changing world where the media play a leading role. Every day we can see the emergence of new ways of communicating although their attendant issues and functioning may not yet be clearly identified. Some would consider that “the Community” is the only owner of knowledge, and especially communicative and linguistic knowledge. So, one could wonder how terminologists could grasp the quality flag in order to command respect regarding their know-how and their practice and be recognized as the real base of all knowledge in our global and multipolar society. 

Thus, as self-proclaimed specialists of concepts and terms and, indeed, of the pertaining spectrum of variation, we chose to try to examine how to apply “quality” to all our practices, actions and teachings. 

· Is today’s quality different from yesterday’s?

· What should tomorrow’s quality be like?

· What have automation and quality to do with each other?

· How can we improve terminological practices?

· How can terminology, as it is just one link of the specialised communication chain, command the whole linguistic quality process?

· How can we withstand the immediate requirements of profitability?

· In these circumstances, how can we manage our relations with linguistic service providers and big international organisations?

· How can we integrate a new approach to quality in our training?

· Which role should professional associations play as far as quality is concerned?

· After the « Declaration on linguistic diversity », should we write a « Declaration on terminological quality »?

These are the questions we would like to discuss during the presentations and the debates which will focus on the following four sub-themes:

1) Terminology policies (planning): elaboration, standardisation, application

2) Terminology and translation (translation services, best practice)

3) Terminology management (databases, ontologies, tools)

4) Terminology and evaluation (methods, experiences)

Terminologie 2010 : une question de Qualité

Dans un monde en plein bouleversement, économique, politique, social, environnemental, sous l’emprise des médias et de l’explosion de nouveaux moyens de communication dont les enjeux et le fonctionnement ne sont pas encore clairement identifiés, mais où certains voudraient mettre la « Communauté » comme détentrice de tous les savoirs, notamment communicationnels et linguistiques, on peut se demander comment le terminologue peut se saisir de la bannière de la qualité pour parvenir à faire respecter son savoir, ses habiletés et sa présence, en tant que socle même de toute communication et de toute connaissance, qu’elle soit dans un monde global ou multipolaire.

Nous avons donc choisi de voir comment en tant que spécialistes déclarés des concepts, des termes, mais aussi de la variation, nous pouvions envisager d’appliquer la « qualité » à l’ensemble de nos pratiques, de nos actions et de nos enseignements. 

· La qualité d’aujourd’hui est-elle différente de celle de hier?

· Que doit-être la qualité de demain? 

· Quels sont les rapports entre automatisation et qualité?

· Comment améliorer les pratiques terminologiques ?

· Comment faire pour que la qualité s’étende sur toute la chaîne de la communication spécialisée, alors que la terminologie n’en est qu’un maillon?

· Comment résister aux impératifs de rentabilité immédiate?

· Comment gérer à ce niveau nos relations avec les fournisseurs de services linguistiques, avec les grands organismes internationaux?

· Comment intégrer une nouvelle approche de la qualité dans nos programmes de formation? 

· Quel rôle les associations professionnelles peuvent-elles mener en matière de qualité?

· Après la « Déclaration sur la diversité linguistique », faut-il écrire une « Déclaration sur la qualité terminologique »? 

C’est l’ensemble de ces questions que nous espérons voir débattues tout au long des exposés et des discussions qui s’articuleront autour des quatre sous-thèmes suivants:

1) Politiques terminologiques (planification): élaboration, standardisation, application

2) Terminologie et traduction (services de traduction, bonnes pratiques)

3) Gestion terminologique (bases de données, ontologies, outils)

4) Terminologie et évaluation (méthodes, expériences)

Terminológia 2010: Minőségügyi kérdések

Köztudott, hogy gazdasági, társadalmi és környezetvédelmi szempontokból is zavaros és gyorsan változó világban élünk, és ebben a világban a médiának kiemelkedő szerepe van. Nap mint nap jelennek meg új kommunikációs módszerek, bár a pontos funkciójuk és a hozzájuk kapcsolódó kérdések még nem minden esetben tisztázottak. Néhányak szerint csak „a közösség” birtokolja a tudást, főként a kommunikatív és nyelvi tudást. Ezért elgondolkodhatunk azon, hogy a terminológusok hogyan tudnák kitűzni a minőség zászlaját annak érdekében, hogy a tudásuk és gyakorlati tevékenységük iránti elismerést kiválthassák, és következésképpen elismerjék őket mint a globális és multipoláris társadalom ismeretanyagának valódi bázisát.

Mint a fogalmak és terminusok, valamint az ezekhez tartozó változások önjelölt szakértői célul tűztük ki, hogy megvizsgáljuk, hogyan lehet a „minőséget” alkalmazni minden tevékenységünkben, lépésünkben és az oktatásban. 

· A mai értelemben vett minőség(ügy) különbözik-e a közelmúltétól? 

· Milyen legyen a minőség a jövőben? 

· Mi a kapcsolat az automatizálás és a minőség között? 

· Hogyan lehet javítani a terminológiai gyakorlatot? 

· Figyelembe véve, hogy a terminológia csak egy láncszem a szakmai kommunikáció láncolatában, hogyan irányíthatja mégis a teljes nyelvi minőségügyi folyamatot? Hogyan állhatunk ellen a profitabilitás azonnali követelményeinek? 

· Ilyen körülmények között hogyan menedzseljük kapcsolatunkat a nyelvi szolgáltatások nyújtóival és a nagy nemzetközi szervezetekkel? 

· Hogyan építhetjük bele a képzési programokba a minőségorientált új szemléletet?

· Milyen szerepet játsszanak a szakmai szervezetek a minőségügyben? 

· „A nyelvi sokszínűségre vonatkozó nyilatkozat” után meg kellene írnunk a «Terminológiai minőségre vonatkozó nyilatkozatot» is?

Ezeket a kérdéseket szeretnénk megbeszélni előadások és viták formájában, a következő altémákra fókuszálva: 

1) Terminológia-politika (tervezés): kidolgozás, szabványosítás, alkalmazás 

2) Terminológia és fordítás (fordítói szolgáltatások, gyakorlati kérdések)

3) Terminológia-menedzsment (adatbázisok, ontológiák, eszközök)

4) Terminológia és értékelés (módszerek, tapasztalatok)

Programme overview

Satellite Conference on terminology aspects of Bible’s translation

date and time: 
11th November, 2010 (Thursday) 15.00–18.00

venue: 

MTA Székház (Hungarian Academy of Sciences) 

Kisterem (2nd floor)

language: 

Hungarian and English

fee: 
       none (please register beforehand) 

11th November, 2010 (Thursday)

	14.00 –
	Registration

	15.00 – 15.15
	Opening ceremony 

	15.15 – 16.15
	Academic program

	16.15 – 16.30
	Break

	16.30 – 17.30
	Academic program

	17.30 – 
	Closing


5th Terminology Summit Terminology 2010: Quality Matters

date and time: 
12th November, 2010 (Friday) 10.00–20.00, 

13th November, 2010 (Saturday) 9.30–17.00

venue: 

MTA Székház (Hungarian Academy of Sciences) 

Nagyterem (2nd floor)

language: 

English, French and Hungarian (interpretation provided)

fee:                      see the Registration button 
12th November, 2010 (Friday)

	9.00 –
	Registration

	10.00 – 10.45
	Opening ceremony 

	10.45 – 11.45
	Plenary lecture

	12.00 – 13.30
	Lunch

	14.00 – 15.45


	Panel I: Terminology policies (elaboration, standardisation, application)



	15.45 – 16.00
	Break

	16.00 – 17.45


	Panel II: Terminologie et traduction (services de traduction, bonnes pratiques)



	17.45 – 18.00
	Break

	18.00 – 20.00
	EAFT General Assembly

	20.00 – 22.00
	Gala dinner


13th November, 2010 (Saturday)

	9.00 –
	Registration

	9.30 – 11.10


	Panel III: Terminology Management (databases, ontologies, tools)



	11.10 – 12.00
	Terminology Awards Ceremony

	12.00 – 12.30
	A glass of Champagne

	12.30 – 13.30
	Lunch

	13.30 – 15.15


	Panel IV: Assessment in Terminology (methods, experiments)



	15.15 – 15.30
	Break

	15.30 – 16.30
	Plenary section

	16.30 – 
	Closing Section


14th November, 2010 (Sunday)

A) Guided tour in the town (10.00 – 14.00)

B) Guided tour in Szentendre (10.00 – 15.00)

Aperçu du programme
Conférence satellite sur les aspects terminologiques de la traduction de la Bible
Horaire : 

11 novembre 2010 (jeudi) 15.00–18.00

Lieu : 


MTA Székház (Académie Hongroise des Sciences) 

Kisterem (2em  étage)

Langues : 

hongrois et anglais

Droits : 
                entrée libre (inscription préalable souhaitée) 

11 novembre 2010 (jeudi)

	14.00 –
	Accueil et enregistrement

	15.00 – 15.15
	Cérémonie d’ouverture 

	15.15 – 16.15
	Programme académique

	16.15 – 16.30
	Pause-café

	16.30 – 17.30
	Programme académique

	17.30 – 
	Conclusions


Ve Sommet de terminologie Terminologie 2010: une question de Qualité

Horaire : 
12 novembre 2010 (vendredi) 10.00–20.00 

13 novembre 2010 (samedi) 9.30–17.00

Lieu : 
MTA Székház (Académie Hongroise des Sciences)  Nagyterem 

(2em  étage) 

Langues : 

anglais, français et hongrois (traduction simultanée)

Droits :                 voir l’onglet « Inscription »
12 novembre 2010 (vendredi)

	9.00 –
	Accueil et enregistrement

	10.00 – 10.45
	Cérémonie d’ouverture 

	10.45 – 11.45
	Conférence plénière

	12.00 – 13.30
	Lunch

	14.00 – 15.45


	Table ronde I : Politiques terminologiques (élaboration, standardisation, application)



	15.45 – 16.00
	Pause-café

	16.00 – 17.45


	Table ronde II: Terminologie et traduction (services de traduction, bonnes pratiques)


	17.45 – 18.00
	Pause-café

	18.00 – 20.00
	Assemblée générale de l’AET

	20.00 – 22.00
	Dîner du colloque


13 novembre 2010 (samedi)

	9.00 –
	Accueil

	9.30 – 11.10


	Table ronde III: Gestion terminologique (bases de données, ontologies, outils)

	11.10 – 12.00
	Cérémonie des Prix de terminologie

	12.00 – 12.30
	Réception

	12.30 – 13.30
	Lunch

	13.30 – 15.15


	Table ronde IV: Terminologie et évaluation (méthodes, expériences)

	15.15 – 15.30
	Pause-café

	15.30 – 16.30

	Conférence plénière

	16.30 – 
	Conclusions


14 novembre 2010 (dimanche)

A) Visite guidée (centre de Budapest) (10.00 – 14.00)

B) Visite guidée (Szentendre) (10.00 – 15.00)

Áttekintő program
Szatellit konferencia – A Bibliafordítás terminológiai vonatkozásai

ideje: 


2010. november 11 (csütörtök) 15.00–18.00

helyszíne:


MTA Székház, Kisterem (2. emelet)

munkanyelv: 

magyar és angol

díja: 
                             nincs (előzetes regisztráció szükséges) 

2010. november 11. (csütörtök)

	14.00 –
	Regisztráció

	15.00 – 15.20
	Megnyitó 

	15.15 – 16.15
	Tudományos program

	16.15 – 16.30
	Kávészünet

	16.30 – 17.45
	Tudományos program

	17.45 – 


	Zárás




5. Terminológia ’Summit’ Terminológia 2010: Minőségügyi kérdések

ideje: 

2010. november 12. (péntek) 10.00–20.00, 

2010. november 13. (szombat) 9.30–17.00

helyszíne: 

MTA Székház, Nagyterem (2. emelet)

munkanyelv: 
angol, francia és magyar (tolmácsolás biztosítva)

díj:                       lásd a ’Regisztáció’ linket 
2010. november 12. (péntek)

	9.00 –
	Regisztráció

	10.00 – 10.45
	Megnyitó 

	10.45 – 11.45
	Plenáris ülés

	12.00 – 13.30
	Ebéd

	14.00 – 15.45


	I. Panel: Terminológia-politika (kidolgozás, szabványosítás, alkalmazás)



	15.45 – 16.00
	Kávészünet

	16.00 – 17.45


	II. Panel: Terminológia és fordítás (fordítói szolgáltatások, gyakorlati alkalmazások)


	17.45 – 18.00
	Kávészünet

	18.00 – 20.00
	EAFT közgyűlés

	20.00 – 22.00
	Bankett


2010. november 13. (szombat)

	9.00 –
	Regisztráció

	9.30 – 11.10


	III. Panel: Terminológia-menedzsment (adatbázisok, ontológiák, eszközök)



	11.10 – 12.00
	Terminológiai-díj átadó ünnepség

	12.00 – 12.30
	Egy pohár pezsgő (koccintás)

	12.30 – 13.30
	Ebéd

	13.30 – 15.15


	IV. Panel: Terminológia és értékelés (módszerek, tapasztalatok)



	15.15 – 15.30
	Kávészünet

	15.30 – 16.30

	Plenáris ülés

	16.30 – 17.00
	Záróülés


2010. november 14. (vasárnap)

A) Városnéző séta – Budapesten  (10.00 – 14.00)

B) Városnéző séta Szentendrén (10.00 – 15.00)

Programme – Programme – Program

Satellite Conference on terminology aspects of Bible translation

Szatellit Konferencia – a Bibliafordítás terminológiai vonatkozásai

11 November 2010

Budapest (Hungary)

2010. november 11.

Budapest (Magyarország)
http://alknyelvport.nytud.hu/summit-2010
Organised by the European Association for Terminology and the Károli Gáspár University (Budapest, Hungary) 

in collaboration with the Hungarian Academy of Sciences, Section of Linguistics and Literary Scholarship
Az Európai Terminológiai Társaság és a Károli Gáspár Református Egyetem (Budapest) szervezésében

a Magyar Tudományos Akadémia Nyelv- és Irodalomtudományok Osztályával együttműködésben
Our university is named after Károli Gáspár, a Calvinist pastor, who was the first to translate the Bible in whole into Hungarian (in 1590). We wish to evoke the spirit of the Protestant university with a Satellite conference held on the day before the Summit 2010. The title of the Satellite conference is: Terminology aspects of Bible translation. The conference aims to examine the effect of protestant Bible translations on vernacular languages and the related terminological aspects.

Egyetemünk névadója Károli Gáspár református lelkész, aki először fordította magyarra a teljes Bibliát (1590). A protestáns egyetem szellemiségét a Summit 2010 előtti napon szatellit konferencia megrendezésével kívánjuk megjeleníteni, melynek címe: a Bibliafordítás terminológiai vonatkozásai. A konferencia célja a protestáns Bibliafordítások nemzeti nyelvekre való hatásának és terminológiai vonatkozásainak vizsgálata. 

Venue of the conference – A konferencia helyszíne

MTA Székház (Hungarian Academy of Sciences), 

Budapest (V.), Roosevelt tér 9.
Kisterem (2nd floor)
Timetable / Program

	14.00 – 
	Registration / Regisztráció
	

	15.00 – 15.15
	Opening ceremony / Megnyitó: 

Ritoók Zsigmond, HAS / MTA

Sepsi Enikő, Dean of the Faculty of Arts of the Károli Gáspár University / a KRE BTK dékánja 
Marie-Pierre Mayar, treasurer and secretariat of EAFT / az EAFT kincstárnoka és titkára

	Chair / Levezető elnök: Ritoók Zsigmond

	15.15 – 15.30
	Fabiny Tibor (KRE BTK, Budapest)

	William Tyndale angol bibliafordításának (1526) terminológiai kérdései

The Terminological Questions of William Tyndale’s 1526 New Testament Translation

	15.30 – 15.45
	Pődör Dóra (KRE BTK, Budapest)
	A Biblia ír nyelven: terminológiaalkotás hátrányos helyzetben

The Bible in Irish: term creation in a difficult linguistic situation 

	15.45 – 16.00
	Keresztes László (Debreceni Egyetem, Debrecen)
	A körülírás és grammatizálódás a vogul és osztják bibliafordításokban

Paraphrases and grammaticalisation in the Vogul (Mansi) and Ostyak (Khanti) Bible translations

	16.00 – 16.15
	Discussion / Vita

	16.15 – 16.30
	Break

	16.30 – 16.45
	Csoma Zsigmond (KRE BTK, Budapest)
	Károli Gáspár Bibliájának természeti képe,  a "zsobrák"
The natural image of „zsobrák“ in Gáspár Károli's Bible

	16.45 – 17.00
	Pecsuk Ottó (Magyar Bibliatásulat, KRE HTK, Budapest)


	Az 1990-es új fordítású Biblia revíziójának

elméleti és gyakorlati kérdései
Principles and Practice in the Revision of the Protestant New Translation Bible

	17.00– 17.15


	Jože Krašovec (Slovenian Academy of Sciences and Arts;

University of Ljubljana, Ljubljana)


	Terminology and Style in Bible Translation

Terminológia és stílus a Biblafordításban

	17.15 – 17.30


	Kristiina Ross (Institute of the Estonian Language, Tallinn)
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Qualité et bonnes pratiques en terminologie

Teresa Cabré
University Pompeu Fabra, Spain

Dans cet exposée nous développerons le concept de bonnes pratiques en général et en terminologie en particulier en relation a` ce que dans les années 90 dans le cadre des normes 2000 été conçu comme qualité. La diversité de situations de production terminologique, au me^me temps que de situation de réception des ressources, réclame, a notre avis, une diversification des pratiques au nom de l'adéquation. Qualité, en ce sens donc, ne peut pas se séparer d'adéquation.

Panel I: Terminology policies (elaboration, standardisation, application)

AVAILABILITY, AWARENESS AND ACT -- CHALLENGES FOR SWEDEN'S CURRENT TERMINOLOGICAL INFRASTRUCTURE

Anna-Lena Bucher
Swedish Centre of Terminology
Sweden has a good basis for a terminological infrastructure: a national terminology centre (The Swedish Centre for Terminology TNC), a national termbank (Rikstermbanken) and a recent legal framework which stresses public institutions’ responsibility for their terminology. Although Sweden has this basis, terminology work does not always meet with recognition on the part of society at large; other language-related tasks are promoted and new groups start doing "terminology work". The paper will present challenges and experiences of terminology work in Sweden with a focus on some features, e.g. the use of cost-benefit arguments in gaining continued financial support from the state (for terminology work in general, and for the running of the national term bank in particular), a new four step model including automatic tools for term extraction, seminars on terminological responsibility aimed at various professional groups and other awareness-raising initiatives. 

INITIATING A TERMINOLOGY POLICY THE CASE IN TURKEY:

TERM TURK PROJECT

Ayfer Altay
Hacettepe University

Dept of Translation and Interpreting

Ankara-Turkey

Translation activities have long been on the rise since Turkey committed itself to join the European Union. The majority of the translation activities fall into the field of technical translation in Turkey, which is an indicator of the significance of terminology. The problems encountered in translating technical texts can be solved by the help of terminology databases. Unfortunately, the importance of such databases has not been recognized in Turkey yet. By the same token, the translation bureaus which translate for the public and private organizations have not mastered consistency in terms used in translations. This desired consistency in translations can solely be ensured by raising awareness and interest in terminology research in specific fields.

The lack of established terminology network for specific fields is also a major problem for the public organizations which are in close contacts with EU bodies. Consistency in the terms used in translations produced within various departments of the same public institution as well as among various public institutions is a must for sound translations. Such an inconsistency leads to economic losses due to different interpretations of the same translated texts by several public institutions and also by several EU bodies. Thus, public and private institutions can ensure a consistency in the terminology only by centralizing the research activities on terminology.

That is why we decided to attract the attention of private and public bodies to the importance of terminology by launching an EU funded Project about terminology called TermTurk. In this presentation I will mostly talk about the initiation, realizasation and the outcome of this Project.

Developing National Terminology Policies:

A Case Study from Wales

Delyth Prys
Bangor University

Two major political developments in Wales in the 1990s resulted in the urgent need to produce new national terminology polices for Wales. One was the publication of a new Welsh Language Act by the UK parliament in 1993, and the other was the establishment of a devolved government of Wales, leading the creation of the National Assembly for Wales in 1998. The Welsh Language Act gave increased official status to Welsh, especially in the public sector, while the National Assembly Government further developed Welsh as an official language in Wales in various measures and policies. The success of these policies became evident in 2001, when the decline in the percentage of Welsh speakers in Wales was reversed for the first time since census figures recorded them. In 2003, the Welsh Assembly Government published Iaith Pawb – A National Plan for a Bilingual Wales with the stated aim to make Wales a fully bilingual nation.Terminology policies in Wales during the last twenty years must therefore be seen in the wider context of language planning in Wales, especially in developing Welsh terminology to serve the needs of increased use in education, health and public administration. While political willingness to facilitate the revitalization of Welsh has been crucial in providing the basis for current terminology activities, it has been the role of academic research to inform specific terminology policies, to elaborate on how terminology projects should be managed and led, and how the terminology itself should be developed and disseminated. The role of localizing international terminology standards and best practice to suit the needs of the local linguistic and national community has been a key to the success of terminology policies in Wales, and this paper sets out to demonstrate some examples of how these have been applied in real life situations. 
CONTENT INTEROPERABILITY OF MULTILINGUAL CONTENT RESOURCES - NEW KINDS OF CERTIFICATION AND QUALITY ASSURANCE

Christian Galinski
Infoterm (Austria)

Most users of the Internet are less interested in ICT tools, but first of all in content. This contribution focuses on domain-specific multilingual structured content (including terminology). In eApplications, such as eBusiness, eHealth, eLearning etc., terminology today is mostly embedded in or combined with other kinds of content (most frequently occurring in specialized texts) – increasingly, however, occurring in combination with other kinds of structured content. In order to make the development of structured content less expensive (because of its labour-intensiveness), new methods for web-based, distributed, cooperative creation of structured content(and the respective workflow management) are needed. In principle all content items (which under a comprehensive content management perspective are or should be based on a metadata approach as well as on unified data modelling principles) should be prepared and maintained in such a way that they fulfil the requirements of

· single-sourcing (for the sake of unlimited re-usability and re-purposability)

· resource-sharing (nowadays: net-based distributed cooperative content development)

· universal accessibility (incl. the needs of persons with disabilities).

This adds a new dimension to technical and other kinds of interoperability: content interoperability, a fundamental requirement for achieving the aims of the semantic web. ISO/TC 37 ”Terminology and other language and content resources” is gradually moving into this area, bringing in its competence and experience with the data modelling of multilingual terminological data and other language resources (LRs) from the point of view of ‘content’ as seen by domain experts.

Ultimate goal is to overcome ‘classical’ information deficits, such as

· lack of quality indication or quality assurance, 

· lack of comprehensiveness on the one hand, and redundancy of data on the other hand, not to mention the time-honoured information problem of being “not available at the place, at the time and in the form required” for a specific use.

A new generation of content repositories, such as the ISO Concept DataBase (ISO/CDB), the DIN Properties Dictionary and the eCl@ss multilingual product classification are important developments in the direction outlined above. They are based on international standards, which will also pave the way for new kinds of certification and quality management in the enterprise.

LANGUAGE DIVERSITY AND NATIONAL LANGUAGES IN HIGHER EDUCATION
Marjeta Humar
The Fran Ramovš Institute of the Slovenian Language of the Scientific Research Centre of the Slovenian Academy of Sciences and Arts

The author presents the main problems concerned with national languages in higher education in Slovenia and in some European countries which were exposed on the international scientific conference entitled Language Diversity and National Languages in Higher Education and two declarations. Slovenian and general (2009, Ljubljana, Slovenia). 

In recent years strong emphasis was laid on the fact that English was replacing national languages in higher education and science in all European states and also elsewhere. In certain areas this practice has been complete, whereas in other places English has replaced the national language in certain professional and scientific fields, causing the loss of professional domains. The EAFT asked Slovenia to hold a European conference on this issue. The Fran Ramovš Institute of the Slovenian Language accepted the proposal, since the penetration of English into certain fields in Slovenia has been felt strongly in recent times. 

In Slovenia we have been witnessing conflicting facts in relation to the status of Slovenian for a long time. Although Slovenia did in fact adopt legal acts establishing the proper position of the Slovenian language as the foundational element of Slovenian identity, it has, nevertheless, not been implementing or has been implementing the requirements stated in those legal acts – particularly concerning the use of the Slovenian language in higher education and the development of Slovenian terminology – only in part. We feel that this causes concern because the continuation of this trend could eventually turn Slovenian into a language in which certain fields will no longer have or will no longer develop Slovenian denominations.

English can in fact be the language of international communication, but should not, however, become the language of science in general; national languages should be preserved and developed further. 

Panel II: Terminologie et traduction (services de traduction, bonnes pratiques)

Taking action for terminology: training and educating stakeholders on both sides of the terminology services chain
Silvia Cerrella Bauer
Projects and Products

TermNet – International Network for Terminology
The paper briefly highlights the state of affairs in the market in terms of the awareness of decision makers within organisations of the role and strategic importance of terminology in:

· establishing a corporate language and ensuring unequivocal communication between organisations and their stakeholders;
· effectively underpinning information management processes within organisations.
It also focuses on the state of affairs of professionals responsible for managing information, localisation, documentation and translation processes in respect of their level of knowledge of terminology, measured in terms of:

· knowledge of the principles underlying terminology management;

· ability to effectively implement and manage terminology systematically;

· ability to involve and convince decision makers and other stakeholders in the information management chain to implement terminology management in their organisations;

· ability to establish a convincing business plan and to calculate return on investment on terminology.

Finally, the paper briefly presents the responses of TermNet, International Network for Terminology, to this state of affairs by means of its current research projects and training initiatives, such as:

· ExcellenceTerm, International Excellence Centre for Terminology: Research, Technology and Services, a research project aimed at developing new terminology and terminology-related services for businesses, based on applied research findings;

· ECQA Certifed Terminology Manager - Basic, a certified European training programme for professionals who wish to acquire the basic skills required for creating, organising and managing mono-, bi- or multilingual terminology.

CRÉATION DE RESSOURCES TERMINOLOGIQUES  POUR LA TRADUCTION ET LA FIDÉLISATION DU CLIENT

Franco Bertaccini - Francesca Cascetti

Associazione Italiana per la Terminologia
Lors de la réalisation de ce projet, nous avons dû faire face à toute une série de difficultés découlant du manque de ressources terminologiques ad hoc à employer en interaction avec les outils d’aide à la traduction.

En effet, bien que les textes à traduire provenaient du même client, étaient de même nature et se référaient au même domaine, ils n’avaient pas été rédigés correctement.  De ce fait, les informations en leur sein pouvaient poser problème durant le processus de traduction.

Afin de remédier à cette situation, nous avons décidé de créer une mémoire de traduction et une base de données terminologiques ad hoc, relatives aux « machines d’impression ».  Pour ce faire, nous avons eu recours à un système de traduction assistée par ordinateur (TAO).

Plus précisément, nous sommes parvenus à créer à l’aide des outils proposés par le système de TAO et par le biais des textes fournis par notre client, une mémoire de traduction contenant 14 673 unités de traduction, une base de données terminologiques de 1158 termes ainsi qu’un lexique de 139 entrées (il ne s’agit pas de termes à proprement parler, mais plutôt de phraséologismes et de formulations régulièrement rencontrés dans les textes pris en considération).

Lorsque nous avons employé les ressources en question, nous avons pu vérifier, du moins d’un point de vue statistique, l’utilité de la mémoire de la base données terminologiques et du lexique lors du processus de traduction, et ce pour les paires de langues anglais-italien et italien-anglais.  En effet, ces ressources permettent de réaliser la traduction dans des temps très courts sans pour autant négliger la qualité aux niveaux terminologique et phraséologique. 

Outre l’utilité pragmatique des ressources créées, ce projet démontre également que les ressources terminologiques constituent un élément indispensable pour fidéliser le client, permettant de proposer un produit final satisfaisant, exécuté dans des temps très brefs grâce à un emploi adéquat  des outils d’aide à la traduction. L’ensemble de cette expérience s’avère donc exemplaire au niveau des divers aspects du processus « qualité », et ce tout au long de la chaîne de production.

IS THERE ANYTHING MORE WE CAN DO?

The collaboration plan for Terminological Service Centres (TSC's) in Europe and beyond

A. Gorog - W. Martin - H. van der Vliet
TSC, A'dam - NL-TERM - TSC, A'dam

On July, 5, this year an international Symposium on the Role of Terminological Service Centres (TSC's), preceding the Euralex conference was organised in Leeuwarden (The Netherlands). Organisers were the Dutch Association for Dutch Terminology (NL-TERM) and the Dutch Terminological Service Centre. Starting point for the colloquium was a question frame, viz. WHO does WHAT for WHOM, WHEN, WHERE, WHY and HOW. In this paper the main answers given during and conclusions drawn at the end of the Symposium will be presented together with a plan for the Dutch TSC to proceed and how to further international collaboration between TSC's.

Le rôle des traducteurs institutionnels dans le réseau de validation terminologique VALITER (Plateforme TERMINESP)

Luis González
European Commission, Spain
La plateforme TERMINESP, gérée par l’Association espagnole de terminologie (AETER) sur la base d’une idée présentée et promue par Mme Cabré, est le projet le plus ambitieux de la terminologie en espagnol. Elle aspire à mettre ensemble toute la terminologie technique et scientifique produite dans les différents domaines du savoir, moyennant des comités sectoriels de terminologie et à centraliser toutes les ressources terminologiques de l'espagnol pour les mettre à disposition du public sur la  toile. VALITERM, lui, en est l'appendice naturel et nécessaire : un réseau wiki de professionnels de la langue et des différentes disciplines qui partageront leurs savoirs dans le but de valider les termes problématiques provenant souvent de traductions disparates. Cette validation permettra d'alimenter convenablement les bases de données affiliées au projet et de faciliter la diffusion massive de la terminologie validée. La DGT (Direction générale de la traduction) de la Commission européenne soutient ce réseau auquel participent activement le représentant de la DGT à Madrid et les membres du Groupe de coordination du Département espagnol à Bruxelles et à Luxembourg.
THE GREEK TECHNICAL COMMITTEE OF STANDARDIZATION ON TERMINOLOGY TE21

Marianna Katsoyannou - Caterina Toraki
University of Cyprus - Technical Chamber of Greece

The Greek Technical Committee of Standardization on Terminology (TE21) was established in 1978 on the initiative of the Technical Chamber of Greece which still supports its operation. Standardization of terminology is particularly important in Greece, not only for the formal coverage standardization needs, but also because terminology lacks rules and tools that would support its evolution, due to the fact that Greek is a language with secondary role in international scientific communication. This presentation includes all the activities of TE21 (Hellenic Standards in Terminology, scientific meetings), as well as some examples from interventions in particular issues on language and terminology.

TΕ21 is a technical committee of the Hellenic Organization for Standardization ELOT, which is responsible for the preparation, approval, publication and distribution of Hellenic Standards and which is the exclusive Greek member of ISO. The main goal of TE21 is to work on the standardization in Terminology and particularly on the establishment and adoption of terminology rules, on the preparation and publication of Hellenic Standards in Terminology. TE21 is informed regularly on the work and activities  of the corresponding ISO Technical Committee TC37 and participates in  and participates in most discussions for modifications and/or improvements of International Standards in Terminology, either as a regular member (P-member, with the right to send  comments and vote) or as an observer (O-member, which can send comments).  Also, TE21, in cooperation with other organizations such as the Hellenic Society for Terminology (ELETO), is interested in the coverage of national needs on terminology and supports related activities. Besides its main work described above, TE21 organizes scientific meetings and seminars, participates in various events of others, cooperates with scientists and organizations, and keeps an up-to-date webpage.

Panel III: Terminology Management (databases, ontologies, tools)
Multilingual Terminology Extraction from Parallel Corpora

Tamás Váradi – Enikő Héja
(Research Institute for Linguistics, Hungarian Academy of Sciences)
Since the seminal work of Sinclair (Collins COBUILD English language dictionary, 1987) computational lexicography has been drawing more and more attention. Nowadays it goes without any question that computational linguistic resources and tools are essential for high quality dictionaries. 

A current thread of research both in computational lexicography and language technology is the automatic extraction of collocations based on either monolingual or multilingual parallel corpora. Once collocations are detected by means of some suitable heuristics in a monolingual corpus translational equivalents can be retrieved automatically from a sentence aligned parallel corpus through the alignment of collocations. 

As terminological phrases can be considered as collocations of special domain texts, in our presentation we will introduce how the research on multilingual collocation extraction done at our department supports the detection of multilingual terminological expressions, thus facilitating the construction of a multilingual terminological database. 

SEMI-AUTOMATIC TERM EXTRACTION FROM LATVIAN TEXTS AND RELATED LANGUAGE TECHNOLOGIES

Valerijs Kruglevskis
Institute of Mathematics and Computer Science,

University of Latvia

In spite of many achievements of the terminology work in Latvia, there are still many subject areas where terms have not been included into dictionaries or databases. Many terms can be only found in the scientific literature or translations, and, consequently, term extraction methodology appropriate for the Latvian language had to be developed. 

Latvian is a highly inflected language, and, therefore, statistical methods of term extraction without lemmatisation cannot be satisfactorily applied to the Latvian texts. Better results can be obtained by the application of linguistic methods. Such methods include morphosyntactic analysis of the text and morphological disambiguation of homonymous word forms. The development of a systematic procedure for Latvian that includes morphological disambiguation based on the syntactic analysis of the sentence is in progress, and the possibility to apply this procedure to other highly inflected languages is being investigated.

However, lists of term candidates produced by term extraction software need to be post-edited, and in some cases the efficiency of semi-automatic term extraction is questioned. Our conclusion is that semi-automatic term extraction improves the quality of terminology management only in the case when it is an element of an integrated software system where both automatic and manual techniques are applied. The process starts from the text analysis and ends up with the input of term lists into the terminology database.

ONTOLOGY WORK IN FINLAND

Katri Seppälä
Finnish Terminology Centre
In Finland a series of FinnONTO research projects concerning the semantic web and ontologies have been going on since 2003 and the current FinnONTO project will last until the end of 2011. The Finnish Funding Agency for Technology and Innovation Tekes has been funding the projects together with a growing number of participating organizations from different special fields. The aim of the projects is to build an infrastructure of semantic web services and ontologies and offer it for public use for free. It is safe to say that a big part of ontology work currently done in Finland is done in the FinnONTO project or is related to it.

The Finnish Terminology Centre TSK has participated in the FinnONTO projects since 2004 offering expertise in concept analysis which can be used in building ontologies. This has given the TSK a possibility to learn about special fields like library and information science and semantic computing, and understand the links between these fields and terminology. In my presentation I will discuss the building and using of ontologies from a terminologist’s point of view and estimate ontology work as a possible new task for terminology organizations. 

APPORTS DE L’ONTOLOGIE POUR LA TERMINOLOGIE

Christophe Roche
Universitè de Savoie, France 
La société numérique a modifié profondément nos méthodes de travail. Elle a également rendu possible de nouvelles pratiques liées au traitement de l’information pour lesquelles la terminologie joue un rôle central. L’aide à la traduction, les moteurs de recherche sémantique multilingue, la gestion des connaissances, les bibliothèques numériques spécialisées, etc. sont autant d’exemples qui requièrent une opérationnalisation des terminologies, c’est-à-dire une représentation computationnelle (informatique) de leur système notionnel. 

Dans ce cadre, les ontologies issues de l'ingénierie des connaissances constituent aujourd'hui une des voies les plus prometteuses pour la terminologie. L’ontologie est ici définie comme une conceptualisation d’un domaine – c’est-à-dire une définition formelle des concepts et de leurs relations – décrivant une réalité partagée par une communauté de pratique. Elle vise un objectif similaire à celui de la terminologie dans son approche normative de la communication et de l’échange d’information. Tout comme la terminologie, l’ontologie repose sur une théorie du concept qui la fonde.

Cependant, une ontologie n'est pas une terminologie dont les termes seraient les dénominations des concepts. De plus, toute ontologie ne définit pas nécessairement une conceptualisation valide pour une terminologie. Réciproquement, une terminologie n’est pas une ontologie dans la mesure où elle intègre une dimension linguistique étrangère à l’ontologie. L’ontologie se distingue principalement de la terminologie par son approche formelle du concept.

Si les liens entre terminologie et ontologie sont indéniables et donnent lieu à de nouvelles approches comme la termontographie et l’ontoterminologie, nous verrons, dans le cadre de cette présentation, les rapports qu’entretiennent ces deux disciplines. Nous verrons également l’apport de l’ontologie pour la terminologie tant d’un point méthodologique que de mise en œuvre à travers des applications de traitement de l’information spécialisée : dictionnaire métier, recherche sémantique multilingue.

Panel IV: Assessment in Terminology (methods, experiments)
EVALUATION AND QUALITY IN TERMINOLOGICAL WORK

Rosa Colomer Artigas
Director, Centre de Terminologia TERMCAT

To learning organizations, evaluation is an indispensable element in the mechanism of their activity. The planning-execution-evaluation cycle, applied to all tasks and processes, assures the continual improvement and enhances the organization progress. So quality and evaluation are indissolubly tied and are part of the strategic positioning of many leader organizations in public and private sectors.

This approach is increasingly present in many of terminology applications (translation, computational linguistics, publishing services, etc.). Quality management systems oriented to improve customer and user satisfaction, as the one proposed by the ISO 9001:2008 standard, are seen as an adding value tool and have been adopted by a growing number of companies and institutions. 

The Terminology Center for the Catalan Language, TERMCAT, which is the responsible body for coordinating and promoting terminology activities in Catalan, has recently certified its key processes according the ISO 9001:2008 standard. In this paper we will expose TERMCAT’s motivation for doing so, the goals expected and the application of this quality management model to terminological processes, emphasizing the role of evaluation in the whole process.

COLLABORATION ENTRE TERMINOLOGUES-LINGUISTES ET EXPERTS POUR LA VALIDATION DES CONTENUS TERMINOLOGIQUES: EXPERIENCE AU SEIN DU PARLEMENT PORTUGAIS

Rute Costa 

CLUNL

Universidade Nova de Lisboa

Le projet Base de Données Terminologique et Textuelle (BDTT-AR) se subdivise en deux phases différentes, la première, d’une durée de 2 ans, s’est déroulée de 2005 à 2007 et la deuxième, d’une durée de 3 ans, se trouve actuellement en phase de développement, et ce depuis le début du second semestre 2009 et jusqu’en septembre 2012. À chacune de ces deux périodes distinctes du projet correspondent une conjoncture et des objectifs bien spécifiques, autant pour l’institution qui accueille le projet, l’Assemblée de la République, que pour le Centre de Linguistique de l’Universidade Nova de Lisboa (CLUNL), institution qui le propose.

Ce projet est un exemple de coopération entre le secteur de l’administration publique et celui de la recherche universitaire avec, d’une part, le CLUNL ayant des objectifs axés sur la recherche, tant sur le plan théorique que méthodologique, et ancrés dans la formation en Terminologie pour l’administration publique, mais également dans le développement d’une application in vivo, c'est-à-dire adaptée à la réalité et aux besoins de l’institution et devant  prévoir, à la longue, aussi bien la question de la gestion de la base de données en contenus terminologiques et textuels que leur processus de validation. Et, de l'autre, l'institution qui accueille le projet, l'Assemblée de la République, pour qui la décision de créer sa propre base de données terminologique et textuelle constituait déjà en soi un défi important, mais encore moindre que  celui de mettre en place une méthodologie de travail intégrant un processus de garantie de la qualité des contenus linguistiques, terminologiques et textuels de la BDTT-AR et, le tout, comme support au processus de traduction.  

C’est cette méthodologie de travail que nous irons aborder lors de notre intervention.

ENSEIGNEMENT DES TECHNIQUES D’ENQUÊTE ET  FORMATION À LA QUALITÉ DES ÉTUDIANTS EN TERMINOLOGIE

Marie-Pierre Mayar
Centre de Terminologie de Bruxelles – Institut Libre Marie Haps

La qualité en terminologie est souvent assimilée au respect d’une série de normes relatives à la structuration, la consignation ou la validation des données au sein de bases  terminologiques. L’apprentissage de ces règles est depuis longtemps au programme des formations en terminologie, qu’il s’agisse de formations initiales ou de formations continuées.

Des facettes moins souvent mises en avant concernent la qualité du processus de détermination des besoins terminologiques - au sens large du terme - du client, mais aussi celui de l’évaluation des degrés d’adéquation et/ou de satisfaction finalement atteints à l’issue du travail, que ce soit au sein de l’entreprise cliente ou chez le prestataire de service. Le recours aux techniques d’enquête, qui ont prouvé leur rôle fondamental en politique linguistique, semble pouvoir être particulièrement utile à ces différents niveaux.

Aussi, l’enseignement de ces techniques dans le cadre du « Master en traduction - orientation Terminologie et Société de l’information » organisé par l’Institut Libre Marie Haps est-il un des éléments utilisés pour tenter de former les étudiants à une vision globale et élargie de la qualité, prenant en compte l’ensemble du processus terminologique.

L’exposé passera dès lors en revue les techniques enseignées, quelques-uns des domaines d’application envisagés ainsi que certains des outils présentés pour l’exploitation des données recueillies. Il s’attachera tout  particulièrement à l’analyse des mises en situation pratiquées avec les étudiants et à la description de la pédagogie utilisée.

La normalisation terminologique au Canada
Gabriel Huard
Terminology Standardization Directorate, Translation Bureau, Canada
Au Bureau de la traduction, l’appréciation du travail du terminologue ne se fait pas en fonction d’une notation formelle, mais sur la base d’un ensemble d’éléments qui visent une gestion optimale. Les pratiques en matière d’évaluation recoupent donc plusieurs volets de la gestion organisationnelle, tels que l’embauche du personnel, l’application d’une méthodologie de travail bien définie et le contrôle de la qualité des produits terminologiques et autres extrants.

Le Bureau de la traduction a pour mandat de normaliser la terminologie au sein du gouvernement fédéral.  Au vu de cette mission qui sous-tend notamment l’enrichissement de TERMIUM®, la banque de données linguistiques et terminologiques du gouvernement du Canada, on présentera les mécanismes en place pour mesurer les compétences des terminologues et pour assurer la qualité du contenu de sa banque.
QUESTIONS OF TERMINOLOGY AND QUALITY IN MACHINE AND MACHINE-ASSISTED TRANSLATION

Gábor Prószéky

PPKE and Morphologic, Hungary
In the last few years, machine translation and machine-assisted translation applications were getting closer to each other. In spite of the different nature of the two approaches, it depends mainly on the user’s aim how  useful the two technologies are in everyday life. Quality is a key term in machine-assisted translation, but its role is different in machine translation. Why? The presentation tries to analyze the reasons. Terminology is another important element in machine and machine-assisted translation applications, namely,  a computer rather difficultly identifies whether a natural language expression is a terminological unit or not. Therefore, terminology may be a key notion to quality problems in language technology applications.

Satellite Conference on terminology aspects of Bible translation

Szatellit Konferencia – a Bibliafordítás terminológiai vonatkozásai
Abstracts / Összefoglalók

The Terminological Questions of William Tyndale’s 1526 New Testament Translation

William Tyndale angol bibliafordításának (1526) terminológiai kérdései
Tibor Fabiny

Károli Gáspár University, Budapest
The paper with the title “The Terminological Questions of William Tyndale’s 1526 New Testament Translation” studies those words that were coined by Tyndale in his translation and became standard theological terms later. Special attention will be given to the term: “atonement”.

A “William Tyndale bibliafordításának (1526) terminológiai kérdései” azokat legfontosabb teológiai terminológiákat vizsgálja, amelyeket Tyndale maga alkotott, s amelyek később kulcsfogalomként honosodtak meg a teológiai nyelvben. Kitüntetett szerepet kap az “atonement” terminus vizsgálata.

Historical aspects of Estonian Bible translation and evolution of biblical terminology

Az észt Bibliafordítás történeti vonatkozásai és a bibliai terminológia fejlődése
Kristiina Ross
Institute of the Estonian Language, Tallinn

Literary Estonian was born as a special, ecclesiastical language in 1739, when the first Estonian-language full Bible was published. The main creators of this language were the German Protestant pastors who translated church literature into Estonian in the 16th-17th   centuries. The language of the 1739 Bible translation was a unified and codified language variant, which set an ideal to be strived for during a hundred years to come. However, the formation of that variant included several preliminary stages each of which has left its traces in the final result. The paper describes the development of standard ecclesiastical Estonian from the terminological point of view as a four-step process. (1) The first Christian terms were borrowed in the 10th -15th centuries, i.e. before the beginning of systematic translation activities in Estonia. (2) After the Reformation, i.e. since the 1520s German ecclesiastical literature started to be translated in considerable quantities. This required intensive terminological creation, which probably involved some native Estonian translators as well. (3) A more or less systematic development of terminology started in the 17th century, with Bible translation. That period has bequeathed us several different translations along with some other materials expressing the views of different schools of translation. (4) The final codification of the language took place in the 1720s and 1730s, when the Bible translation was finished by a group of pietist pastors. In terminological terms the 1739 translation can be characterised with a rigorous concordance correspondence to source texts and numerous Hebraisms.

VOCABULARY, STYLE AND TRADITION IN BIBLE TRANSLATION

Terminológia és stílus a Bibliafordításban
Jože Krašovec
Slovenian Academy of Sciences and Arts

University of Ljubljana, Faculty of Theology

Ancient, Renaissance and most recent standard translations of the Bible are all based on the formulaic principle of translating vocabulary and set expressions. Some reports state that translators made an agreement already at the outset to preserve relative unity of vocabulary and phrases in their translation. The article addresses the issue of unity of vocabulary and of characteristic biblical style by presenting equivalents for the concept of God’s righteousness in Aramaic (Targums), Greek (Septuagint) and Latin (Vulgate) translations from the Book of Isaiah. The point is that vocabulary is intrinsically connected with the phenomenon of biblical style and basic literary forms. The challenge of Bible translation is therefore presented from a broader perspective of biblical style and literary tradition of the Northwest Semitic languages. The existence of numerous synonyms and antonyms, set expressions and the importance of tradition of biblical exegesis in Jewish and Christian cultures are the main reasons for the tendency to unify basic vocabulary in Bible translation.

The natural image of „zsobrák“ in Gáspár Károli's Bible

Károli Gáspár Bibliájának természeti képe,  a "zsobrák"
Zsigmond Csoma
Károli Gáspár University of the Reformed Church in Hungary, 

Department of Early Modern History of Economy and Civilization
The translator of the first Hungarian Bible was Gáspár Károli, whose work has been used as a standard by neologists of the latest centuries as well. In his translation, Károli used contemporary terminology, concerning also the description of nature. He used word formations, elements of folk terminology like the word “zsobrák“, which was to express a poor/pejorative quality. The expression is well-known in North-East Hungary, especially in viniculture, where throughout the vineyards near Tokaj, expressions like "zsobrákfurmint“ are widely used. This could be known by Károli as well, who dealt with viniculture and whose vineyard and cellar was in „Hétszőlő” - a famous vinefield since 1502.

Principles and Practice in the Revision of the Protestant New Translation Bible

Az 1990-es új fordítású Biblia revíziójának elméleti és gyakorlati kérdései

Ottó Pecsuk
Hungarian Bible Society (HBS) / Károli Gáspár University of the Reformed Church in Hungary
The New Protestant Bible Translation was first published in 1975 and soon was followed by a Revised Edition (1990). In the last 20 years this has become the most popular Bible translation of the Protestant Churches in Hungary, only second to the 1908 revised edition of the Károlyi Bible. The Hungarian Bible Society (HBS) started a new revision project in 2006, aiming to publish a new, updated and stylistically refreshed Bible Edition by 2013. The revision work is supervised locally by the Committee of the Care of the Bible Text of the HBS (the Committee consists of Biblical Professors of the various Protestant denominations), and internationally by the Translation Consultants of the United Bible Societies (UBS). Although the applied revision principles are mainly based on the general revision guidelines of the UBS, local linguistic and practical aspects also shape the work of the five-member revision team. In this paper I try to explain these applied principles and illustrate them by practical examples of the ongoing revision work.   

Az 1975-ben megjelent új fordítású protestáns Biblia első revíziója 1990-ben készült el. Az elmúlt 20 évben változatlan utánnyomással jelent meg ez a bibliafordítás, amely a magyarországi protestáns felekezetek körében időközben a revideált Károlyi Biblia (1908) mellett a legnépszerűbb bibliafordítássá vált. A 2006-ban elindult új revíziós munkafolyamat célja, hogy a 2013-ban tervezett megjelenést követően egy mind szövegezésében, mind külsőségeiben megújult bibliafordítás szolgálhassa tovább a protestáns felekezeteket és a bibliaolvasókat. A Magyar Bibliatársulat Szöveggondozó Bizottsága felügyelete mellett folyó érdemi revíziós munkát egy ötfős munkacsoport végzi. A Szöveggondozó Bizottság által kimunkált és jóváhagyott revíziós szempontrendszer, amelyet a munkacsoport követ, a Bibliatársulatok Világszövetségének (United Bible Societies) ajánlásait követi, kiegészülve olyan sajátos szempontokkal, amelyek a magyar bibliafordítói hagyományban és a magyar nyelv sajátosságaiban gyökereznek. Előadásomban ezeket az elvi szempontokat szeretném bemutatni és gyakorlati példákkal illusztrálni.
Paraphrases and grammaticalisation in the Vogul (Mansi) and Ostyak (Khanti) Bible translations

A körülírás és grammatizálódás a vogul és osztják bibliafordításokban

László Keresztes
University of Debrecen, Department of Finno-Ugric Languages
On the basis of the examined parts of translations we can state the following: Words and expressions already existing in Mansi and Khanty were available for the translators, and these were used without any difficulty in the process of translation. One of the important methods of language reform is reserving existing ancient words or loanwords for new meanings or for new contexts. Derivation and compounding are perhaps the most typical methods in the case of agglutinating languages. Through these methods new Biblical concepts equivalents were created internally out of already existing elements. (Cf. Keresztes 2004.)

The most general form of derivation, the deverbal noun (particularly the nomen actionis or agentis) is missing in Mansi, because the present participle alone (elliptically) does not express the person, therefore to express the agent they use the words хoтпа ’someone, person’, хум, oйка ’man, old man’, etc. after the participle; e.g. ’teacher’ = ’teaching man’. We cannot tell whether in the near future there will be such a change like in Hungarian, Baltic Finnic or Mordvin (Cf. Hungarian tanító ’teacher [teaching person]’, Finnish etsivä ’detective [searching man]’, Erzya-Mordvin saľića-maštića ’criminal [man doing evil]’ stb.). Although to express action or happening in Mansi they use the same participle, after it the words вaрмаль ’something, thing’ or нак ’event, story’ stand; e.g. ’sacrifice, offering’ = ’offering thing’, ’resurrection’ = ’rising event’, etc. 

Grammaticalisation can be seen as a special subgenre of compounding. It mainly appears in expressions of abstract concepts. The words вер meaning ’thing to do, work’ and oт meaning ’thing, object’ (similarly to the Mansi в(рмаль, ут ’thing, object’) also used by themselves can agglutinate to a nominal in the meaning -ness, -er. Although the nature of agglutination cannot be gathered from the way of writing of the given translation (consistently written as two words in both Ob-Ugric languages), it is evident from the function that it changes the word class of the preceding word: it qualifies participles and nouns as abstract concepts. E.g. ат(м ’bad’ becomes ат(м вер ’sin’ (literally ’bad thing’ > ’badness’) and х(ня ’hidden, secret’ becomes х(ня вер ’secret’. In Mansi they use the translative form of the adjective, e.g. кантыâyг (oлнэ вaрмаль) ’anger, literally thing being angry’; added to participles it forms abstract nouns e.g. т(лмантан вaрмаль ’stealing, literally stealing thing’, etc. In Khanty the word вер ’thing’, and the word пир that has no concrete meaning function the same way. (Cf. Kaksin 1998: 281–282; Widmer 2004: 113–114.)
A vizsgált fordításrészletek alapján a következőket állapíthatjuk meg. A fordítók rendelkezésére álltak olyan, a vogulban és osztjákban már korábban meglevő szavak és kifejezések, amelyeknek beültetésével semmilyen nehézségük nem volt. A nyelvújítás egyik fontos módszere, hogy meglevő ősi vagy jövevényszavakat foglaltak le új jelentésben vagy új szövegösszefüggésben. Az agglutináló nyelvtípusra talán legjellemzőbb módszer a szóképzés és a szóösszetétel, amelynek jóvoltából meglevő elemekből belső úton nyertek kifejezéseket új bibliai fogalmakra is. (Vö. Keresztes 2004.)

A szóképzés legáltalánosabb formája a deverbális nomen (különösen a nomen actionis v. agentis) sajnos nincs meg a vogulban, mert a folyamatos melléknévi igenév önmagában (elliptikusan) nem fejezi ki a személyt, ezért a cselekvést végrehajtó személyek kifejezésére az igenév után a хoтпа ’valaki, személy’, хум, oйка ’férfi, bácsi’ stb. jelentésű szót használják; pl. ’tanító’ = ’tanító férfi’. Nem tudni, végbemegy-e a közeljövőben olyan változás, mint a magyarban, balti finnben vagy mordvinban (vö. m. tanító, fi. etsivä ’nyomozó’, md. salića-maštića ’gonosztevő’ stb.). A cselekvés vagy történés kifejezésére pedig a vogulban is ugyanez a par​ticipium szolgál, utána viszont a вaрмаль ’valami, dolog’ vagy нак ’eset, történet’ jelentésű szó szerepel; pl. ’áldozat, áldozás’ = ’áldozó dolog’, ’feltá​madás’ = ’feltámadó esemény’ stb.

A szóösszetétel speciális alfajaként értelmezhetjük a grammatikalizálódást, amely leggyakrabban az elvont fogalmak kifejezésében található. A magában is használatos, ’dolog, munka’ jelentésű вер és a ’dolog, tárgy’ jelentésű oт (a vogul в(рмаль, ут ’dolog, tárgy’ szóhoz hasonlóan) agglutinálódhat egy névszóhoz -ság/-ség, ill. -ás/-és jelentésben. Habár az agglutináció jellege nem vehető ki a szóban forgó fordítás írásmódjából – mindkét obi-ugor nyelvben következetesen külön írják –, a funkcióból egyértelműen kiderül, hogy megváltoztatja az előtte álló szó szófaját: melléknévi igenevet és főnevet absztrakt fogalomnak minősít. Így pl. az ат(м ’rossz’ szóból ат(м вер ’vétek’ (szó szerint: ’rossz dolog’ > ’rossza​ság’); a х(ня ’rejtett, titkos’ szó​ból х(ня вер ’titok’ képződik. A vogulban a melléknév translativusi alakja is használatos, pl. кантыâyг (oлнэ вaрмаль) ’harag, tkp. haragosként levõ dolog’; participiumhoz járulva elvont főnevet képez, pl. т(лмантан вaрмаль ’lopás, tkp. lopó dolog’ stb. Az osztjákban is az előbbivel egy tőről fakadó вер ’dolog’, ill. a konkrét jelentéstartalommal nem bíró пир szó szolgál (vö. Kaksin 1998: 281–282; Widmer 2004: 113–114).

The Bible in Irish: term creation in a difficult linguistic situation

A Biblia ír nyelven: terminológiaalkotás hátrányos helyzetben

Dóra Pődör
Károli Gáspár University of the Reformed Church in Hungary, Budapest,

 Department of English Linguistics

The talk intends to give a brief survey of the history of Bible translations into Irish, and also aims to highlight certain terminological problems as well as the respective solutions given to them with the help of excerpts from various Bible translations. At the same time, however, the talk wishes to discuss the terminology created during the process of Bible translation in the broader context of terminology development in Irish, a language which is in a very special situation. 

Az előadás röviden át kívánja tekinteni az ír nyelvű Bibliafordítások történetét, majd néhány terminológiai problémára, illetve annak megoldására kíván rávilágítani egyes fordítás-szemelvények bemutatásának segítségével. Az előadás ugyanakkor az igen speciális helyzetben levő ír nyelvhez kapcsolódó terminológiafejlesztés szélesebb kontextusába is bele kívánja helyezni a Bibliafordítás során alkotott és kialakult terminológiát.
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